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Part 2 

SEMEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES 
COLLECTED, PROCESSED AND STORED BEFORE 31 DECEMBER 2004 FOR 
IMPORT FROM 1 JANUARY 2005 IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2(2) OF 

COUNCIL DIRECTIVE 2003/43/EC 

 

 

Część 2 

NASIENIE BYDŁA DOMOWEGO 
POZYSKANE, PODDANE OBRÓBCE I PRZECHOWYWANE PRZED DNIEM 31 

GRUDNIA 2004 R., PRZEZNACZONE DO PRZYWOZU OD DNIA 1 STYCZNIA 2005 R. 
ZGODNIE Z ART.2. UST. 2 DYREKTYWY RADY 2003/43/WE 

 

 

 

 

 

 

 

 
The following model certificate is applicable from 1 January 2005 to imports of stocks of semen collected, 
processed and stored before 31 December 2004 in accordance with the conditions previously laid down in 
Council Directive 88/407/EEC and imported after that date in accordance with Article 2(2) of Directive 
2003/43/EC. 

Poniższy wzór świadectwa obowiązuje, począwszy od dnia 1 stycznia 2005 r. w przywozie nasienia 
pochodzącego z zapasów, pozyskanego, poddanego obróbce i przechowywanego przed dniem 31 grudnia 2004 
r., zgodnie z warunkami wcześniej określonymi w dyrektywie Rady 88/407/EWG, i przywożonego po tej dacie 
zgodnie z art. 2 ust. 2 dyrektywy 2003/43/WE. 
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COUNTRY Veterinary certificate to EU
I.1. Consignor I.2. I.2.a.Local reference number:

Name

I.3. Central Competent Authority

Address

Postal code I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee I.6.

Name

Address

Postal code

I.7.Country of origin  ISO code I.8. Region of origin Code I.9. Country of destination  ISO code I.10. Region of destination Code

I.11. Place of origin I.12. Place of destination

Semen centre

Name Approval number Holding Semen centre Approved body

Address

Name Approval number Name Approval number

Address Address

Name Approval number

Address Postal code

I.13. I.14. Estimated date and time of arrival

I.15. Means of transport I.16.

Aeroplane Ship Railway wagon

Road vehicle Other

Identification: I.17.

Documentary references:

I.18. Description of commodity I.19. Commodity code (HS code)

I.20.Quantity

I.21. I.22. Number of packages

I.23. Identification of container/Seal number I.24.

I.25. Commodity certified for

Artificial reproduction

I.26. For transit to 3rd Country vis-à-vis EU I.27. For import or admission into EU

Definitive import

3rd country  ISO code

I.28. Identification of the animals/products

Species (Scientific name) Identification mark Quantity of doses Approval number of the centre of origin
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PAŃSTWO Świadectwo weterynaryjne dla UE

I.1. Nadawca I.2. I.2.a.Lokalny numer referencyjny:

Nazwa

I.3. Odpowiedzialna Władza Centralna

Adres

Kod pocztowy I.4. Odpowiedzialna Władza Lokalna

I.5. Odbiorca I.6.

Nazwa

Adres

Kod pocztowy

I.7. Kraj pochodzenia Kod ISO I.8. Region pochodzenia Kod I.9. Kraj przeznaczenia Kod ISO I.11 Region przeznaczenia Kod

I.12 Miejsce pochodzenia/Miejsce zbioru I.12. Miejsce przeznaczenia

Stacja pobierania nasienia

Nazwa Numer zatwierdzenia Gospodarstwo Stacja pobierania nasienia Zatwierdzony organ

Adres

Nazwa Numer zatwierdzenia Nazwa Numer zatwierdzenia

Adres Adres

Nazwa Numer zatwierdzenia

Adres Kod pocztowy

I.13. I.14. Przypuszczalna data i czas dostawy

I.15. Środki transportu I.16.

Samolot Statek Kolej

Samochód Inne

Oznakowanie: I.17.

Dokumenty towarzyszące 

I.18. Opis towaru I.19. Kod Taryfy Celnej (PCN)

I.20. Liczba zwierząt/masa 

I.21. I.22.Liczba opakowań

I.23. Oznakowanie kontenera/nr plomby I.24.

I.25. Towar certyfikowany dla

sztuczny rozród

I.26. Tranzyt przez UE do państwa trzeciego I.27. Przywóz lub dopuszczenie na teren UE

Import ostateczny

Kraj trzeci Kod ISO

I.28. Oznakowanie towaru

Gatunek (Nazwa naukowa) Znak identyfikacyjny Liczba dawek Numer zatwierdzenia centrum pochodzenia przesyłki
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COUNTRY Domestic bovine semen collected, processed 
 and stored before 31 December 2004 

PAŃSTWO Nasienie bydła domowego pozyskane poddane obróbce 
i przechowywane przed dniem 31 grudnia 2004 r. 

II. Health information  
 

 

                     Informacje zdrowotne
  

 

 

 

II.a. Certificate reference 
number 

 

                      Numer referencyjny 
świadectwa 

II.b. Local reference number  

 

                      Lokalny numer referencyjny 
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I, the undersigned, official veterinarian, hereby certify that: 

 

1.1. ……………………………………………………………………………………………………… 
 (Name of exporting country) (4) 

was free from rinderpest and foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to 
collection of the semen for export and up until its date of dispatch and no vaccination against these 
diseases took place during that period; 

 

Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, zaświadczam, że: 

 

 ……………………………………………………………………………………………………… 
 (Nazwa państwa wywozu) (4) 

było wolne od pomoru bydła i pryszczycy w okresie 12 miesięcy bezpośrednio poprzedzających 
pozyskanie nasienia przeznaczonego na wywóz i do dnia wysyłki oraz że w tym samym okresie nie 
przeprowadzono żadnych szczepień przeciwko tym chorobom. 

 

1.2. The semen described above was collected before 31 December 2004 at a semen collection centre which: 

                    Nasienie opisane powyżej zostało pobrane przed dniem 31 grudnia 2004 r. w centrum pozyskania 
nasienia, które: 

1.2.1. meets the conditions laid down in Chapter I of Annex A to Directive 88/407/EEC; 

             spełnia warunki ustanowione w załączniku A do dyrektywy Rady 88/407/EWG, rozdział I; 

1.2.2. is operated and supervised in accordance with the conditions laid down in Chapter II of Annex A 
to Directive 88/407/EEC;  

             jest prowadzone i nadzorowane zgodnie z warunkami określonymi w załączniku A do dyrektywy 
Rady 88/407/EWG, rozdział II. 

 

1.3. The centre at which the semen to be exported was collected was free from rabies, tuberculosis, 
brucellosis, anthrax and contagious bovine pleuropneumonia during the 30 days prior to the date of 
collection of the semen to be exported and the 30 days after collection (in the case of fresh semen, until 
the date of dispatch); 

                   Centrum, w którym zostało pozyskane nasienie przeznaczone na wywóz było wolne od wścieklizny, 
gruźlicy, brucelozy, wąglika i zarazy płucnej bydła w okresie rozpoczynającym się 30 dni przed 
pozyskaniem nasienia przeznaczonego na wywóz i trwającym do 30 dnii po jego pozyskaniu (w wypadku 
nasienia świeżego do dnia wysyłki). 
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1.4. At the time the semen described above was collected, all bovine animals at the semen collection centre: 

                    W czasie, gdy nasienie opisane powyżej było pobierane, bydło znajdujące się w centrum pozyskiwania 
nasienia: 

1.4.1. came from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions in paragraph 1(b) and (c) 
of Chapter I of Annex B to Directive 88/407/EEC;  

             pochodziło ze stad i/lub zostało urodzone przez matki, które spełniają warunki ustanowione w 
załączniku B do dyrektywy 88/407/EWG rozdział I pkt 1 ppkt b) i c), 

1.4.2. had tested negative, within the 30 days preceding the quarantine isolation period, to: 

 the tests referred to in points 1(d)(i), (ii) and (iii) of Chapter I of Annex B to Directive 
88/407/EEC, and  

– a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine 
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis, and  

– a virus isolation test (fluorescent antibody test or immunoperoxidase test) for bovine 
viral diarrhoea, deferred until the animal reached the age of six months in the case of 
younger animals; 

             zostało poddane, w ciągu 30 dni poprzedzających okres kwarantanny, z wynikiem ujemnym: 

– testom wymaganym na mocy załącznika B do dyrektywy 88/407/EWG, rozdział I, pkt 1 
ppkt d) (i),(ii),(iii) i  

– testowi seroneutralizacji lub ELISA w kierunku zakaźnego zapalenia nosa 
tchawicy/otrętu bydła i  

– badaniom testem izolacji wirusa (testem fluorescencyjnym na przeciwciała lub testem z 
użyciem immunoperoksydazy) w kierunku wirusowej biegunki bydła, które w wypadku 
zwierząt w wieku poniżej sześciu miesięcy zostały odłożone do czasu osiągnięcia tego 
wieku przez zwierzęta, 

1.4.3. had undergone the 30-day quarantine isolation period and had tested negative to the following 
health tests: 

– a serological test for brucellosis carried out in accordance with the procedure described 
in Annex C to Directive 64/432/EEC, 

– either an immunofluorescent antibody test or a culture test for campylobacter fetus 
infection on a sample of preputial material or artificial vagina washings or, in the case of 
a female animal, a vaginal mucus agglutination test(1), 

– a microscopic examination and culture test for trichomonas foetus on a sample of 
preputial material or artificial vagina washings or, in the case of a female animal, a 
vaginal mucus agglutination test(1); 

             odbyło kwarantannę przez 30 dni i zostało poddane, z wynikiem ujemnym, następującym testom: 

– testowi serologicznemu w kierunku brucelozy, przeprowadzonym zgodnie z procedurą 
określoną w załączniku C do dyrektywy 64/432/EWG, 

– albo testowi immunofluorescencyjnemu na przeciwciała albo testowi hodowli w kierunku 
choroby mętwikowej (Campylobacter fetus) na próbce materiału z napletka lub 
wypłuczyn ze sztucznej pochwy, lub w wypadku bydła płci żeńskiej, testowi aglutynacji 
na materiale otrzymanym ze śluzówki pochwy (1), 

– badaniu mikroskopowemu i testowi hodowli w kierunku zarazy rzęsistkowej 
(Trichomonas foetus) na próbce z napletka albo wypłuczyn ze sztucznej pochwy, lub w 
wypadku bydła płci żeńskiej, testowi aglutynacji na materiale otrzymanym ze śluzówki 
pochwy (1), 

1.4.4. had tested negative, at least once a year, to the routine tests referred to in points 1(a), (b) and (c) 
of Chapter II of Annex B to Directive 88/407/EEC;  

             przeszło co najmniej raz w roku, z wynikiem ujemnym, rutynowe testy, o których mowa w 
załączniku B do dyrektywy 88/407/EWG, rozdział II, pkt 1 ppkt a), b) i c). 

 

1.5. At the time the semen described above was collected, 

                   W czasie pozyskiwania nasienia opisanego powyżej 
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1.5.1. all female bovine animals in the centre had tested negative at least once a year to a vaginal 
mucus agglutination test for campylobacter fetus infection, and  

             Bydło płci żeńskiej przebywające w centrum zostało poddane w całości co najmniej raz w roku, 
z wynikiem ujemnym, testowi aglutynacji w kierunku Campylobacter fetus na materiale 
otrzymanym ze śluzówki pochwy i 

1.5.2. all bulls used for semen production had tested negative either to an immunofluorescent antibody 
test or to a culture test for campylobacter fetus infection on a sample of preputial material or 
artificial vagina washings carried out in the 12 months prior to collection; 

             wszystkie buhaje, od których pozyskano nasienie zostały poddane, z wynikiem ujemnym, albo 
testowi immunofluorescencyjnemu na przeciwciała albo testowi hodowli w kierunku choroby 
mętwikowej (Campylobacter fetus) na próbce materiału z napletka lub wypłuczyn ze sztucznej 
pochwy, przeprowadzonym w ciągu 12 miesięcy przed pozyskaniem nasienia. 

 

1.6. The semen to be exported was obtained from donor bulls which: 

                    Nasienie przeznaczone do wywozu zostało pozyskane od buhajów, które: 

1.6.1. satisfy the conditions laid down in Annex C to Directive 88/407/EEC; 

             spełniają warunki ustanowione w załączniku C do dyrektywy 88/407/EWG, 

1.6.2. either were resident in the exporting country during the six months immediately prior to 
collection of the semen for export(1);  

 or 

 had been imported from…………………………… (4), after spending less than six months in the 
exporting country, and at the time of import, satisfied the health conditions applying to donors 
the semen of which is intended for export to the Community(1);  

             albo przebywały w państwie wywozu przez sześć miesięcy bezpośrednio poprzedzających 
pobranie nasienia przeznaczonego na wywóz (1),  

 albo 

 pochodzą z przywozu z …………………………… (4) i w państwie wywozu przebywały od mniej 
niż sześciu miesięcy a w chwili przywozu spełniały warunki zdrowotne zwierząt stosujące się do 
dawców, których nasienie jest przeznaczone do wywozu do Wspólnoty (1), 

1.6.3. stand in a semen collection centre at which: 

(i) all bovine animals tested negative at least once a year to a serum neutralisation test or an 
ELISA test for infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis(1), or 

(ii) bovine animals not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis tested negative at 
least once a year to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine 
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and at which testing for infectious 
bovine rhinotracheitis was not carried out on bulls which had received their first 
vaccination against infectious bovine rhinotracheitis at the insemination centre after they 
had tested negative to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine 
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and which had been regularly re-
vaccinated at intervals of not more than six months since the first vaccination(1);  

              przebywają w centrum pozyskania nasienia, w którym: 

i) wszystkie zwierzęta z gatunku bydła przeszły co najmniej raz w roku, z wynikiem 
ujemnym, test seroneutralizacji lub test ELISA w kierunku zakaźnego zapalenia nosa i 
tchawicy/otrętu bydła (1), lub 

ii) zwierzęta z gatunku bydła, nieszczepione przeciwko zakaźnemu zapaleniu nosa i 
tchawicy, przeszły co najmniej raz w roku, z wynikiem ujemnym, test seroneutralizacji 
lub test ELISA w kierunku zakaźnego zapalenia nosa i tchawicy/otrętu bydła a test w 
kierunku zakaźnego zapalenia nosa i tchawicy nie jest przeprowadzany u buhajów, które 
otrzymały pierwsze szczepienie przeciwko zakaźnemu zapaleniu nosa i tchawicy w stacji 
unasienniania po tym, jak zostały poddane, z wynikiem ujemnym, testowi 
seroneutralizacji lub testowi ELISA w kierunku zakaźnego zapalenia nosa i 
tchawicy/otrętu bydła oraz które od pierwszego szczepienia były regularnie doszczepiane 
w odstępach czasu nie dłuższych niż sześć miesięcy (1), 
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1.6.4. fulfil the import conditions for bovine semen laid down in the Bluetongue Chapter of the 
Terrestrial Animal Health Code of the OIE, depending on the status of the country or zone of 
residence; ****  

             spełniają warunki przywozu nasienia bydła domowego określone w rozdziale dotyczącym 
choroby niebieskiego języka w Podręcznika dotyczącego zdrowia zwierząt lądowych Światowej 
Organizacji Zdrowia Zwierząt (OIE), w zależności od statusu państwa lub strefy przebywania, 
**** 

1.6.5. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic 
haemorrhagic disease (EHD) exist: …………………………………….; and tested negative on 
two occasions not more than 12 months apart to an agar-gel immuno-diffusion test(5) and a virus 
neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory on 
samples of blood taken prior to and not less than 21 days following collection of the semen; *** 

             przebywały w państwie wywozu, w którym występują następujące serotypy epizootycznej 
choroby krwotocznej (EHD): ……………………………………. i zostały poddane, z wynikiem 
ujemnym, dwukrotnie w odstępach czasu nie dłuższych niż 12 miesięcy testowi immunodyfuzji w 
żelu agarowym (5) i testowi neutralizacji wirusa na wykrycie wszystkich wyżej wymienionych 
serotypów epizootycznej choroby krwotocznej (EHD w zatwierdzonym laboratorium, na 
próbkach krwi pobranych nie wcześniej niż 21 dni po pozyskaniu nasienia na wywóz, *** 

1.6.6. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic 
haemorrhagic disease (EHD) exist: ……………………………………….; and tested negative, 
prior to entry and at six-monthly intervals, to an agar-gel immuno-diffusion test(5) and a virus 
neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory; 
**  

             przebywały w państwie wywozu, w którym występują następujące serotypy epizootycznej 
choroby krwotocznej (EHD): ………………………………………. i przed wprowadzeniem a 
następnie co sześć miesięcy zostały poddane, z wynikiem ujemnym, testowi immunodyfuzji w żelu 
agarowym (5) i testowi neutralizacji wirusa na wykrycie wszystkich wyżej wymienionych 
serotypów epizootycznej choroby krwotocznej (EHD), w zatwierdzonym laboratorium, ** 

1.6.7. tested negative on two occasions not more than 12 months apart to a serum neutralisation test for 
Akabane virus, carried out in an approved laboratory on a blood sample taken prior to and not 
less than 21 days following collection of the semen; *  

             zostały poddane, dwukrotnie w odstępach czasu nie dłuższych niż 12 miesięcy, z wynikiem 
ujemnym, testowi seroneutralizacji na obecność wirusa Akabane, w zatwierdzonym 
laboratorium, na próbkach krwi pobranych nie wcześniej niż 21 dni po pozyskaniu nasienia na 
wywóz. * 

 

1.7. The semen to be exported was collected after the date on which the centre was approved by the 
competent national authorities of the exporting country;  

                    Nasienie przeznaczone na wywóz zostało pozyskane po dacie zatwierdzenia centrum przez właściwe 
władze krajowe państwa wywozu. 

 

1.8. The semen to be exported was processed, stored and transported under conditions which satisfy the 
terms of Directive 88/407/EEC prior to its amendment by Directive 2003/43/EC.  

                    Nasienie przeznaczone na wywóz było poddane obróbce, przechowywane i transportowane w 
warunkach, które spełniają wymogi dyrektywy 88/407/EWG, przed wprowadzeniem do niej zmian 
dyrektywą 2003/43/WE. 
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Notes 

Note for importer: this certificate is for veterinary purposes only and must accompany the consignment until it reaches the border 
inspection post. 

(1) Delete as necessary. 
(2) [Box reference no. I.28. in Part I]: 

Identification mark: corresponding to the identification of the donor animals and the date of collection, that must be 
prior to 31 December 2004. 
Approval number of the centre of origin: to be filled in if different from box reference no.I.11. 

(3) Countries listed in Annex I to Decision 2004/639/EC. 
(4) Standards for EHD virus diagnostic tests are described in the Bluetongue Chapter of the Manual of Diagnostic Tests 

and Vaccines for Terrestrial Animals. 
**** To be used only by Australia, Canada and the USA. 
*** To be used only by Australia and the USA. 
** To be used only by Canada. 
* To be used only by Australia. 

 

Uwagi 

Uwaga dla importera: niniejsze świadectwo jest przeznaczone wyłącznie do celów weterynaryjnych i musi 
towarzyszyć przesyłce do punktu kontroli granicznej. 

(1) Niepotrzebne skreślić. 
(2) [Nr rubryki odniesienia: I.28 w części I]: 

Znak identyfikacyjny: odpowiada identyfikacji zwierząt-dawców i dacie pozyskania nasienia, która musi przypadać 
przed dniem 31 grudnia 2004 r. 
Numer zatwierdzenia centrum pochodzenia przesyłki: należy wypełnić, jeśli jest inny od podanego w rubryce 
odniesienia nr I.11. 

(3) Państwa wymienione w załączniku I do decyzji 2004/639/WE. 
(4) Normy dotyczące testów diagnostycznych w kierunku wirusa epizootycznej choroby krwotocznej (EHD) są opisane w 

rozdziale dotyczącym choroby niebieskiego języka w Podręczniku dotyczącym zdrowia zwierząt lądowych. 
**** Do stosowania wyłącznie przez Australię, Kanadę i USA. 
*** Do stosowania wyłącznie przez Australię i USA. 
** Do stosowania wyłącznie przez Kanadę. 
* Do stosowania wyłącznie przez Australię. 

 

 

NB: This certificate must: 

(a) be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State where the 
embryos will enter Community territory; 

(b) be made out to a single consignee; 
(c) accompany the embryos in the original. 
 

Uwaga: Niniejsze świadectwo musi: 

(a) być sporządzone przynajmniej w jednym z języków urzędowych Państwa Członkowskiego będącego państwem 
przeznaczenia i Państwa Członkowskiego, w którym nasienie zostanie wprowadzone na terytorium Wspólnoty, 

(b) być sporządzone dla jednego odbiorcy, 
(c) w formie oryginału towarzyszyć nasieniu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  EN/PL 9 

  

 

Official veterinarian 

 Name (in Capital): Qualification and title  
 Date: Signature: 
 Stamp 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Urzędowy lekarz weterynarii  

 Nazwisko (drukowanymi literami): Kwalifikacje i tytuł  
 Data: Podpis: 
 Pieczęć 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


